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Bálteremben.

tt volt a fényesség, a pompa,
Itt volt az örült rohanás,
Melytől a józan ész megbomlik,
S elfogja a szivet a láz.

Itt dobogott keblemen keble,
Itt értek össze arczaink,
Itt volt ő olyan, mint a liljom, 
Mely a könnyű szellőben ing ;

Oly röpke, mint a gondatlanság,
S oly édes, mint a szeretet, — 
Múló, de bájos tünemény volt!
Oh jaj, hogy immár vége lett!

Most itt sötétség, néma csend van, 
Kihalt, magányos a terem ; —
És kábult fővel én az eltűnt
Álom foszlányait szedem.

Rudnyánszky Gyula.

Végzetes sakjátszma.
— Elbeszélés. —

Irta: Hamar László.
A képzőművészeti kiállításon Durocher Armand 

képe nyerte a legelső dijat.
A festmény, mely „Romeo s Julia“ erkélyjelenetét 

ábrázolta — úgy költői felfogásra, mint szabatos, mű­
vészi kivitelre nézve magasan tulszárnyala a kitüntető 
aranyéremért versenyző társait.

A fiatal művész, a kiállítási palota egyik félreeső 
zugában elfogult kebellel lesi a hatást, melyet első 
nyilvános fellépése keltett.

Egy festmény körül sincs annyi figyelmes műba­
rát, mint az ő „Romeo s Juliá“-ja előtt, egy festményt 
sem dicsérnek oly átalános elragadtatással, mint Armand 
hírnevének legelső alapkövét.

Szive hangosan dobogott a sokak által irigyelt 
diadal mámorában és szemei forró könyeket hullat­
tak, de azokat nem a fájdalom csalta ki arczára ; hanem 

( az öröm.
Most egy gyönyörű szép ifjú nő és egy idős ur 

■; állottak meg a festmény előtt.
Ármánd bámulva nézett a jövevényekre, de külö- 

; nősen a fiatal hölgyre, kinek arcza oly bámulatosan 
i hasonlít az ő Júliája arczához.
I Mi ez, véletlenség ? kérdé önmagától, vagy láttam 

én e nőt valahol s lelkem önkénytelenül lehelte a vá­
szonra bájos vonásait ? L gy van — tévé hozzá meg- 

s nyugtatólag, ez a hasonlatosság csupán a véletlen játéka,
< semmi egyéb.

-— Oh atyám, szólalt meg a szép hölgy lelkesül- 
S ten szemlélve a festményt, — milyen elragadó kép ez ! ?

— Valóban büszke lehet rá mestere.
) — Oh beh szeretném !

<; — Igazán ?
— Ha szobám falát díszítené, órákat tudnék mel- 

lette tölteni minden nap.
— Gyermekem, ha annyira kedveled e festményt 

megvásárolom számodra.
— Oh atyus milyen jó vagy te?!..
Ármánd szive megdobbant. Nemcsak dicsőséget 

l arat tehát, hanem anyagi jutalom is várakozik reá.
— E kép iránt kivel lehetne értekezni ? kérdé az 

j öreg ur a környezettől.
— Velem uram ! szólt Ármánd előlépve.
A szép ifjú nő ránézett gyönyörű szemeivel. Rá- 

\ nézett és elpirult.
'? — ön Durocher Ármánd ? e kép mestere ?

— Igen, válaszolt Ármánd a bájos ifjú hölgy ar- 
N czán felejtve tévedező tekintetet.

— Leányomnak igen megnyerte tetszését az ön
< festménye — s én — kedvéért — hajlandó volnék azt 
) megvásárolni. Mi az ára ?
> — Tízezer frank.

— Jól van uram ; szíveskedjék a képet palotámba 
j szállíttatni, — többire nézve bátor vagyok kikérni sze- 
\ mélyes látogatását. íme névjegyem.

•r.'5? a, . 'é-t- Ssö ■
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Az őre" ur átadván névjegyét, szívélyes üdvözlet < tündöklő fényes estélyt, hogy a vén matróz szeme vi­
lágát is elveszítse ha ha ha ?...után mindketten távoztak. >

Ármánd kiváncsi tekintetet vetett a névjegyre.
,.Bavaseur marquis, Royal-tér Nro 7,“ Ezt olvasd ' 

le róla.

II.
A kép már rég ott függ Bavaseur marquis bájos S 

leánvának szobája falán ; hanem egy másik kép, a Cecil . 
kepe — a marquis leányának képe, az meg ott lügg S 
Armánd szivében.

A két ifjú kebel már az első találkozás alkalmá­
val megértette egymást; s ez édes titkot félénken örzötte 
Cecil i--, Ármánd is ugyannyira, hogy még egymásnak 
sem merték volna elárulni lelkűk gondolatait.

Nem is lett volna jó napvilágra hozni ezt a bor­
zasztó merényletet, mert ha az öreg Bavaseur marquis 
megtudná, hogy az ő egyetlen öröme, büszkesége a szép 
Cecilia, egy nyomorult koldus festészt méltatott le­
ereszkedő figyelmére : bősz dühében bizonyára kiker­
geti házából elfajult szülöttét, ki ily nagy gyalázattal 
meri beszennyezni az ő ritka fényben tündöklő becsü­
letes nevét.

Az öreg marquis mindent megtett leánya kedvéért, , 
szerette imádta, de azt mégsem tűrte volna el, hogy 
egy közönséges származású férfiú nyerje el azt, mit a 
már régen Donnal Joachim tengerésznek szánt, t. i. 
Cecilia kezét.

Donnal Joachim hajóskapitány s a ,,T r i t o 11“ 
czinui kereskedő hajó tulajdonosa volt. Evei száma 
már jelentékenyen előrehaladt ugyan, hanem mégis volt 
egy kiváló előnyös oldala, — szerfelett nagy vagyonnal 
áldotta meg az ég.

Es ez nagy érdem, kivált olyan urnái, a kihez le- 
anumkat akarjuk férjhez adni.

Bavaseur marquis pedig Cecilt minden áron dús­
gazdag emberhez akarta férjhez adni. hogy jövőjét 
teljesen biztosítva lássa. Mert bizony az ő vagyona már 
nemsokára elkopik s mi lesz akkor az elkényeztetett, 
tényhez, kényelemhez szokott szegény nemesleányból ?

Cecil még nem sejtette mit tercel édes atyja. Oh 
ha tudta volna ! ' .

Egy napon örömsugárzó arczczal nyitott be a 
marquis leánya szobájába.

— Cecil! szólt gyöngéd hangon, holnapután ven­
dégünk lesz.

— Ah !
— Donnal Joachim tengerész kapitány.
— Nem ismerem.

>

— Majd megismerkedtek. Kitűnő tengerész s a 
mellett milliomos.

— Mit akar ez ember nálunk ? kérdő Cecil sejte­
lemtől gyötörtetve.

— Holnapután megtudod , válaszolta a marquis ; 
titokteljes mosolyával. Addig is gondolkozzatok a fo­
gadtatás nagyszerűségéről. Mert estélyt kell adnunk, .

— De atyám, holnapután nem lehet ünnepélyt ren­
deznünk ?

— Mért nem ?
— Mert szegény anyámat holnapután lesz egy éve 

hogy eltemettük.
— Igaz, ej ez baj. No mindegy! akkor hát azután.

— Hivasd meg azt a festőt is, tudod akitől ezt a ké­
pet vásároltuk. S választ sem várva eltávozott.

III.
Az operaház a zsúfolásig meg van telve. Cecil is 

ott van édes atyjával egy első emeleti páholyban.
Nem is ügyel az előadásra, szemeit szórakozottan 

jártatja a nézőtéren, türelmetlenül keresve valakit.
Az öreg marquis nem veszi észre leánys szórako­

zottságát, anynyira el van mélyedve a „Tévedt nő“ fül­
bemászó zenéjén.

Végre megállapodott Cecil látcsöve; arezvonásai 
kisimultak, ajkára szelíd mosoly fészkelt. A kit kere­
sett, — megtalálta.

Armánd ott ült a földszinti támlásszékek sorában ;
— látcsövét, mióta Cecilek elfoglalták páholyukat, 
folytonosan szive bálványa felé irányozza.

Sokáig gyönyörködtek igy egymásban ; hanem 
mint mindennek vége van a világon , úgy ennek a 
kereszt-szemt tizei ősnek is félben kellett maradnia.

Bavaseur marquis valahára észrevette, hogy leá­
nyának kisebb gondja is nagyobb annál, hogy a dal­
műre figyeljen.

— Leányom, szolt Cecilhez — ki kötötte le ott 
a földszinten annyira figyelmedet ?

Cecil zavarba jött és hallgatott.
— Ah tudom már! Észrevettem én is a tolakodó 

látcsőt, mely makacsul látszik ostromolni páholyunkat.
— Hogyan atyám — te látnád ? kérdő Cecil 

aggódva.
— A patvarba, hogyne látnám, hiszen köszöntött 

is ; nézzed csak most is hajlong.
Cecil csudálkozva tekintett atyjára ; el nem tudta 

gondolni, mi lehet az oka hogy a neheztelésnek még- 
csak árnya sem jelentkezik a büszke Bavaseur marquis 
vonásain.

— (> az! susogta a marquis mosolyogva.
— Kicsoda atyáin ?
— Nézd ott ül annak a festőnek a szomszédsá­

gában.
Cecil a mondott helyre irányozd látcsövét.
— Nos ?
— Egy öreg urat látok ott.
— Ez öreg Donnal Joachim tengerész kapitány, 

ki valahára hazaérkezett Bordcauxból.
(Folyt, köv.)
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A nők a műveltség-és jogtörténetben
(Folytatás.)

Egészen más képeket nyújt a franczia történelem. 
Utaltunk már az orleansi szűz kivételes esetére, kinek 
cselekedete tiszta szűziességének csodálatos erejéből 
következett. Vallásos alapon nevelkedett s tüstént lel- 
kesitőleg és buzditólag hatott a nélkül, hogy a nemzet 
fejlődését előmozdította volna. Számos más történelmi­
leg nevezetes nőnél többnyire szerelmeskedést és 
politikai intrikát találunk egyesülve. Kezdjük meg 
Blanche királynővel IV. Károly nejével, ki kolostori 
szomorú élete után Maubuissonban halt meg; — tekint­
sük poitiersi Dianát, 11. Henrik kedvesét s látni fogjuk, 
hogy a törvényes nő és kedves czélja egy volt, politikai 
befolyás utáni törekvés, melyhez szépségük és gyengéd­
ségük hathatós rugó volt azon különbséggel, hogy 
Blanche királynőezen eszközt hatalmas alattvalók felett 
gyakorolta, poitiersi Diana pedig szépsége és szellemé­
vel a különben értelmes II. Henriket igyekezett varázs­
körében megtartani; tudta mint kell Henriknek folyto­
nosan uj szellemi izgalmat adnia és üt nehéz politikai 
helyzetekben okos tanácsokkal ellátni, s bírta a titkot 
egész késő aggkoráig megtartani friss szépségét s oly 
szép volt, mint egy fiatal leány s úgy látszott, hogy az 
évek nyomtalanul tűnnek el nála.

Talán érdekelni fogja t. olvasónőinket, ha e titkot, 
mely ifjúi szépsége fentartására szolgált s a korabeli 
nők által annyira irigyeltetett, megérintjük. Amint öreg­
ségében bizalmas barátnőinek elbeszélte, télen, nyáron 
hat órakor reggel felkelt, jég hideg vízben megfürdött 
s azután legnyugtalanabb lován két óra hosszat lova­
golt s aztán ismét ágyba feküdt, reggelizett s toilettet 
csinált, sokat sétált és szórakozott.... O különben 
egyike volt a franczia történelem legjelentékenyebb 
nőinek s befolyását a királyra épen nem használta nem­
telen módon, de kora ifjúságától politikai hatalom után 
törekedett, s törekvésében rendkívüli szépsége, eleven­
sége és szelleme nagy szolgálatára volt. Csak tizenhá­
rom éves volt, midőn Jean Poitiers eljegyezteső értette 
az udvar legelőkelőbb férfiúit magához bilincselni. 
Harminczkét éves korában özvegy lett s a dauphint 
annyira magához tudta láuczolni, hogy annak trónralé- 
pése után is, egész haláláig ura volt; a kormányzási 
ügyek vezetését Montmorencyra, Szt. André marschalra 
és Guise bibornokra bízta s oly hatalmat, még a nyilvá­
nos életre is kiterjedő uralmat alkotott magának, hogy 
egész Francziaország az ó kezében volt; utóbb \ alen- 
tinois herczeg nejévé lett s csak 1559-ben, a király ha­
lála után, Medicis Katalin által száműzetve vonult vissza 
aneti kastélyába, hol fejedelmi pompában élt haláláig 
15GG-ig. Fényes udvart tartott s késő öregségéig is a 
legelőkelőbb urak által tisztelve és csodálva lelkesité 
Kousardot, a költőt gyönyörű müveinek megírására. A 
király feletti hatalma oly nagy volt, hogy varázslásnak 
tartatott s azt beszélték róla, hogy olyan gyűrűje van, 
melynek hatása hasonló a Nagy Károly nejének gyűrű­

ül) 1

jéhez, melyet az, az aacheni tóba dobott s még a vizen 
keresztül is nagy hatása volt.

Dianát Medicis Katalin, II. Henrik neje követte 
az uralkodásban Francziaország felett — ki bár olasz 
nő volt, eltelve a franczia szellem- és világtól, befolyá­
sát e szellemben gyakorolta. Ha mint II. Ferencz IX. 
Károly és 111. Henrik királyok anyja, befolyása jogos 
volt is, azt csupán a galantéria tarthatta fenn és erő­
síthette meg. Nem lévén meg titka — mint poitiersi 
Dianának —az örökös szépség fentartására, más mó­
dot talált intrikáinak kivitelére; tartott udvarában 
úgynevezett „tisztelet h ö 1 g y e k^-et, kik az ország 
legszebb fiatal leányaiból voltak összeválogatva; eze­
ket megtanitá, mint kell a férfiakat elcsábítani és lekötni 
s felhasználta őket a befolyásos embereknek, — kikre 
épen szüksége volt, intrikái keresztül viteléhez — le- 
kötelezésére. Sha ez nem sikerült, nem borzadt vissza 
azokat, kik ellenállottak, orvosa René de Florentiu 
iszonyú mérgeivel — különféle betegségekben — eltenni 
az útból. Tudta mindkettőt egyesíteni is, igy például 
parancsára Sauve asszonynak, Navarra királyává!, — 
kit Katalin mindenek felett gyűlölt és félt is — szerelmi 
viszonyt kellett kötnie; oly szájkenöcsöt készíttetett, 
mely hivatva lett volna a gyűlölt ellenséget csók által 
megmérgezni, de ez a véletlen által meglett akadályozva. 
Leánya, az ismert Margó királynő együtt szőtte cseleit 
anyjával. Francziaországban egyedül I. Henrik kora 
volt az, melyben a nők nem uralkodtak; ó ama tizen­
négy nőnek, kik szive felett uralkodtak sohasem engedte 
meg a nyilvános ügyekben való részvételt. De Medicis 
Mária uralma alatt a nők tevékenysége a politikai intri­
kában újra a legnagyobb mérvben megkezdődött. Nincs 
ugyan bebizonyítva, hogy Kavailiac véres hordja és a 
királynő kabinetje fonallal voltak összekötve, de Medi­
cis Mária és d'Anucre marschalné uralma, mely Fran­
cziaország egész nyilvános életét átkarolta és befolyá­
solta, tagadhat!an, sőt a vasakaratu Richelieu alatt is 
a galantéria és az ezen alapult női betolyas a politikára 
félreismerhetlen. Miután ausztriai Anna királynő a 
nagy bibornok szerelmét visszautasította, az utóbbi 
egész magatartása a féltékenység és harag kifolyása 
volt; Buckingham herczeg regényes szenvedélye Fran­
cziaország szép királynője és gyűlölete a bibornok iránt 
gyújtotta a háborút Franczia és Angolország között, s 
a puritán Bolton (őre, mely Buckingham halálát okozta, 
ismét a miniszter egykori szeretőjének iutrikaja volt. 
Richelieu maga is élte végéig a szép de 1 Orine Marion 
befolyása alatt állt és még élesebben lépett elő a poli­
tikai intrika, midőn XI\. Lajos kiskorában a közvéle­
mény ausztriai Anna és Mazarin bibornok ellen szólalt 
fel. E kor minden pártvezére, — Beaufort és Conty her- 
czegek, Yendome herczeg —bizonyos hölgyek befolyása 
alatt állottak. Chevreuse herczegnő és Montpensier 
kisasszony jellemző alakjai ama kor politikai intrikái­
nak, midőn a nők még a hadak élén mentek a harczba 
s gyakran változó szerelmüket, legtöbbször csupán po­
litikai czéljaik előmozdítására használták.
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A forradalom után közvetlenül a nők politikai 
intrikái ismét irányadóan fejlődtek. Sőt a direktórium 
alatt is nők kormányozták Francziaországot — álru­
hában. és midőn Baras állott a köztársaság élén, azt volt 
szokás kérdezni, hogy melyik hölgy uralkodik felette, 
megtudandó, hogy melyik hölgynél kell keresni az ural­
kodó jóakaratát ésprotekczióját. A restauraczió, a júliusi 
kormány és császárságon keresztül az uj köztársaságon 
át, Francziaországban máig is határozólag és vezető- 
leg — többször végzetes módon összezavarva — foly­
nak be a nők a politikába s czéljaik kivitelére kaczér- 
ságukat használva.

A germán és román nők ellentétei Erzsébet és 
Stuart Mária alakjai. Erzsébet egvesité magában a ger­
mánokat jellemző keménységet és mogorvaságot, tiszta 
szemérem és szigorú kötelességérzet voltak élete moz­
gató rugói, mialatt a francziául nevelt és francziául 
gondolkozó és érző Stuart Mária életét galant élmények­
kel és politikai intrikával tölté el — s résztvevői eg meg­
ható alakja tragikus hősként áll előttünk; — ő kérlel- 
lietlen ellensége előtt is rendkívüli tiszteletben állott.

A történetileg nevezetes olasz nők igazolják fen- 
nebbi állításunkat; ők vezetik és lelkesítik a férfiakat, 
de gyakran a Messalinák ijesztő alakjai is előfordulnak. 
Mily nemes volt Este Leonora viszonya Tasséhoz! A 
nagy Kaptáéi lelkesítőt keresett a szép Fornarinában, 
mialatt eljegyezte di Bibiena bibornok unokahugát, a 
nélkül hogy ezért viszonya a legkisebb összeütközésbe 
jött volna. Petrarca, Laurájához irt költeményei szintén 
a benső melegség kifejezői; még Borgia asszony idejé­
ben valóságos Xero és Caligula időket látunk.

(Vége köv.)

Mutatványul
— a „D a I o k~-ból. —

ózz nekem dalt tavasz-fuvallat 
Sivásznak boldog völgyiből!
Hol tündérek szerelmet Valinak 
Egymásnak rózsák kelvinből.

KV

Hozz nekem dalt nyáréji szellő 
Ganges viránydus partiról,
Melyben a boldogságrul zengő 
Szentelt habok regéje szól.

Hozz nekem dalt csicsergő fecske 
Sirót bús őszi táj felett!
Aztán jöjj ide az ereszbe,
S építsd meg itt kis fészkedet.

. . . Hiába mondtam : te nem kellesz ! 
Italt: siró gerle hoz nekem; 
Menj hát, t e menj, s vidd kedvesemhez 
Ez az én énekem..!

Csáktornyái Lajos.

A teljes boldogságról.
(Levél egy szép asszonyhoz)

Asszonyom! Ön szép és szellemdus, de scepticus. 
i Nem tudom, miféle balvégzet súgta az ön bókokhoz 

szokott fülecskéibe, hogy ne higyjen a boldogságban, 
de azon sötét világnézet, melyet ön egy emlékezetes 
tét-a-tét alkalmával az én optimismusom szent borza- 

: dalmára kifejtett, engem nemcsak meglep, de meg is 
döbbent.

Hát hiszen én sem állítom azt, hogy mindenki 
boldog, de a teljes boldogság lehetőségét sem tagadom 
s nem is tagadhatom, miután magam is voltam teljesen 
boldog életemben egyszer álmomban. Elmondjam 
Önnek, hogy mit álmodtam ?

Álmodtam szépet, gyönyörűt mint — Petőfy. Ál­
modtam magányról, csalogánydalról suttogó berekről, 
suttogó berekben szerelmes ifjúról s szerelmes asszony­
ról. A szerelmes asszony, a szerelmes ifjú vállára haj­
totta fejét, a madár valami bájos nótát fütyült fejük fe­
lett, de nem Rigolettoból azt a bizonyos áriát, s a szel­
lő ajka édesen suttogott. Gondolja Ön, hogy ki volt az 
ifjú és ki volt a nő? Hát bizony az ifjú az én linea és 
plajbász segélyével könnyen utánozható phisiognomi- 
ámlioz hasonlított; a csodaszép nő, az ö édesen mosoly­
gó ajakával, tündöklő elefántcsont fogaival, ábrándos 

; szemeivel — az Ön volt, asszonyom ! Én ekkor telje­
sen boldog voltam.

Gondolja Ön, hogy egy ilyen bolond álom nem 
lehet okos való? Gondolja Ön. hogy az élet nem pro­
dukálhat ilyen idyllt ? nem teremthet ilyen perczet, 
mely kizárja a boldogtalanságot ? Én nem gondolom.

Az élet bal és jó szerencse küzdelmeiből van sző­
ve. Egyik emberre a szerencse mézédes ajakkal mosoly", 
másnak fenékig kell üríteni az üröm poharát. Ha van 

boldogtalanság, van boldogság is; ha van nagy boldog­
talanság, van teljes boldogság is.

De mi adja a teljes boldogságot. A kéz. a mely 
dolgozik s a szív, a mely szeret.

A boldogság — igaz — relativ fogalom. A mi 
egyik embert boldoggá tesz, az egy másiknak mégcsak 
nem is szerencse. Az egyszeri tót kanász királyságról 
álmodott, hogy lóhátról őrizhesse a disznót. Ugyan 
hány ember érné be ezzel a lóhátas boldogsággal? A 
boldogságot az igények határozzák.

Sokan azt hiszik, hogy a boldogság olvan anyag, 
melyet kézzel megfoghatunk, pénzzel megfizethetünk, 
értékben kifejezhetünk. — A kik ezt hiszik, csalódnak. 
A boldogság valami olyan ideális, melyhez kedély kí­
vántatik ép úgy. mint a szerelemhez.

\ annak emberek, ilyeneket talán Ön is ismer 
asszonyom ! kik a szerelem s a boldogság magasztos 
fogalmát átérezni, s épen ezért szeretni és boldoggá 
tenni nem képesek. Nincsen szellemük s nincsen szivük. 
Az élet apró prózai változatai annyira uralkodnak vá­
gyaik felett, hogy a porból felemelkedni, valami ma- 
gasztosabb, valami nemesebb, valami szentebb után

1
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rajongani, törekedni nem tudnak. Azt ismerik csak, a 
mit gyászűnyi lat-körük felölel, nem gondolkoznak, nem 
észlelnek.

Az ilyen emberek is átélik az életet per ana­
logiam. Férjek és feleségek, apák és anyák lesznek — 
a nélkül, hogy helyzetük szellemi becsével, hivatásuk 
fontosságával bírnának. Élnek csendes házi életet, gon- 
gosan nevelik a szoghaju apróságot — miért ? mert 
van bennük ösztön — azt tenni, a mit mások tesz­
nek. De nem élvezik működésűk nemességének édes 
gyümölcseit: a boldogságot. Nyugodtak, de nem 
boldogok.

>

A boldogsághoz, valamint a boldogtalansághoz ér­
zelem és értelem kell. Ezért élvezheti a boldogságot s 
roskadliat a boldogtalanság súlya alatt a bölcs inkább, 
mint bolond, Julia inkább mint Messalina. Ezért leg­
boldogabb s legboldogtalanabb a költő, a művész. A 
költő, a ki érez; a művész, a ki teremt.

A világirodalom történetei gondosan őrzik a bol­
dogság s boldogtalanság kolosszális kifejezéseit. A 
„Boldog szerelem-1 s „Kesergő szerelem“ költője egy 
egyén, de két oly érzelmet énekel, mely mint arany­
erek a bánya belsejét, futják át a költészet összes ter­
mékeit : a költői irodalmat.

Miután az eszmelánczolat a költészet ligetébe vitt, 
szinte látom, miként olvassa Ön fejemre asszonyom 1 
azon elvitathatlan, mert igaz tételt, hogy hiszen a 
költők majd mind boldogtalanok.

Igaz. A költészet legalább ezt mutatja. Mutatja ; 
két okból. Először azért, mert a világfájdalom költé­
szete minden kornak modern költészete, másodszor az­
ért, mert a boldogtalanság, több lánglelkii költőt terem- ^ 
tett. mint a boldogság.

A boldogság positivitás, a boldogtalanság nega- 
tivitás. Amaz tény, emez szenvedély. A boldogság bol- 
dogités elbájol. A boldogtalanságkétségbeejt, s kények­
re fakaszt. A künyek hatása pedig nagyobb, mint a 
mosolyé.

A boldogtalan költők száma egész légió. De a 
boldogtalanságot atfektaló költők száma egész két 
légió. Nekünk is van ('zakónk, ki meghalt öngyilkos 
kéz által egy átkos pillanatban boldogtalanul, van 
Petőfynk, ki elveszett nyomtalanul, mint az elröppent 
sóhaj, vau Zsutaink, kit megölt a megérdemelt börtön 
s a jogosult szégyen.Boldogtalanságuk termékeit isme- ; 
ri ön. Ismeri ön, és sirt rajtuk eleget. De ez nem ok a 
boldogság negatiójára.

A boldogságnak is megvannak hivatott költői, 
van költészete. Ismeri Ön Aranyt, a „Családi kör“ ba- 
bérkoszoruzott költőjét, Szász Károlyt s Dalmadyt, a 
családi örömök lyrikusait, s Tóth Kálmánt, a szerelem 
csattogó fülemiléjét? Ismeri Ön, s tanulja meg töltik a 
boldogságot.

Nem azt a boldogságot, melyet a hiúság teremt, 
hanem azt a boldogságot, mely változatlan, örök és 
teljes.

Mi is kell a teljes boldogsághoz ? már mondtam: 
kéz, mely dolgozni, s szív, mely szeretni képes. Ön

mindkettővel rendelkezik. Van icziny-piczinv, finom kis 
ragyogó fehérségű keze, mely mint Jean Paul mondja 
— „nemcsak harisnyákat köt, hanem szivet is képes 
szivéhez fűzni, nemcsak a hímzésbe hímez virágokat, 
hanem választottjának életébe is.“ Van szive is. Talán 
jobb, talán nemesebb, mint annyi soké. Nem tudom, 
dobbant-é már meg valaha, de nem hiszem. Ha doöbant 
volna, ha feszült volna a szerelem édes érzetétől, úgy 
ismerné s nem tagadná a teljes boldogság jogát. A kéz, 
mely dolgozni akar, s a szív, mely szerelemre van hi­
vatva. talál tárgyat. A ki keres, az talál.

Két év előtt Olaszországban utaztam,Florenczben 
láttam egy képet hires olasz maestro festménye volt 
Egy gyermeket ábrázolt, egy piros, egészséges gyerme­
ket, ki asztalnál ült, egy gyermek székben. Az asztalon 
kicsiny lábosban párolgóit a te j. A gyermek kis keze 
vágyó reszketőssel nyúlt utána, mig esdö szeme a 
mosolygó édesanyján csiiggött. Az anya boldog mosoly­
ával taszitá el éjbe a lábost, s a tejet, mintkettő teljesen 
boldog volt.

Ön azt mondja, hogy ez nem teljes, hanem te­
je s b o 1 d o g s á g. Eu azt mondom: mindkettő! Adieu !

X.

Modern csalétek
Sok minden történik a kerek ég alatt és a „gyö- 

nyörü“ Budapest számtalan oly dolognak szintere, mi­
ről a boldog falusi embernek fogalma sincs.

Oly események, melyek a naiv vidékinek arczába 
kergetik a vért, nálunk nyomtalanul mosódnak el; észre 
sem veszszük azokat...

Ilyen „mindennapi dolgot“ akarok én ezúttal el­
mondani. Elmondom pedig szóról-szúra úgy,amint tör­
tént : nem adván hozzá és nem véve el belőle semmit.

Lajos, kiről ezúttal megemlékezünk, egy gazdag 
vidéki földbirtokos gyermeke volt.

Tizennyolcz-husz éves lehetett, midőn a fővárosba 
jött. — az egyetemre. Fiatalsága daczára sok pénznek 
hágott már nyakára és nem egy fiatal leánynak vette él­
ni int mondani szokták — az eszét. Most, hogy szaba­
don, a szülői fegyelem alól felmen ve érezte magát: úgy 
lépdelt Budapest utczáin, mintha legalább is egy kis 
szerb fejedelemségre aspirált volna..

Kissé önhitt volt. Szeretett kérkedni és szerelmi 
dolgokról akár tuczat számra mesélgetett barátainak 
És a mit mesélt: az mind vele történt meg. Ö legalább 
váltig erősítette ezt és akárhányat) találkoztak, kik el 
is hitték neki. Ha aztán sokszor felkopott az álla, arról 
természetesen bölcsen hallgatott... .Pedig ez nem egy­
szer történt.

Budapestre érkezve szintén ilyesmi körül forgott 
a dolog.

Elmondjuk.
Amint Lajos a fővárosba érkezett, legelső dolga 

volt — lakást keresni. Ez mai nap már nem nehéz do-
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log; de nem volt könnyű néhány évvel azelőtt, midőn a 
lakások még méregdrágák voltak és egy-egy udvari 
szobácskáért — mely kamarának is beillett volna — 
havi 25—30 irtot kellett fizetni.

Lajos nem ismerve a fővárost az első napot tisz­
tán lakás kereséssel töltötte ei. Csakhogy hasztalan 
fáradt; nem talált olyant, mely Ínyére lett volna.

Délután visszatért szállodájába s bosszankodván, 
hogy alkalmas szállást nem bir találni, eszébe jutottak 
atyja tanácsai.

— I.egjobb, ha a lakaskeresést hordárra bízod.
Csakhamar talált hordárt is, meg ■— lakást is. A 

hordár nem is keresett sokat, hanem egyenesen egy 
földszintes házba vezette Lajost. Udvarra nyíló, kis 
szobácska volt itt kiadandó. Sötét, mint a tömlöcz.

Belépve a szobába, Lajos a lefüggönyözött ablak­
nál egy fiatalnak látszó hölgyet pillantott meg, ki kézi 
munkával volt elfoglalva.

— Tetszik önnek e lakás ? kérdő az élelmes hor­
dár és elégiilt mosolylyal tekintett egy. apró szemeivel 
folyvást pislogó öreg anyókára, ki egy rozzant pamlag- 
ról felkelve, az érkezettek elé sietett.

Lajos habozott választ adni. A szobában uralkodó 
homály, a red, rozzant bútorzat és az öreg anyóka 
visszataszítóan csúnya arcza: nem jó benyomást tehet­
tek reá. — A mint azonban fürkésző szemei ismét az 
ablaknál ülő hölgyön akadtak meg, — azonnal készen 
volt a felelettel. Készen volt, de vonakodott azt ajka­
ira hozni.

Lltg idős volt mar ahhoz, hogy egy asszonvarcz 
erősebb dobogásra bírja szivét. Pedig nincs mit tagadni 
Lajos nemcsak szépnek, de gyönyörűnek, imádandónak 
találta az amazont.

Ls ő ezentúl itt lakjék? Itt, ez angyal közvetlen 
közelében? Vele találkozzék ezentúl minden istenadta 
nap ?

Lajos szive nem volt köbül: e gondolatok csak 
megerősítették elhatározásában.

Az anvóka piczi egér-szemeivol majd elnyelni lát­
szott az ifjút. Mit gondolhatott? Min törhette vén 
fejét?

Lajos még mindig vizsgálta a szobát.
Az udvarra nyílik ez ablak ? kérdő végre, csak 

hogy valamit mondjon.
- Igen, volt az anyóka gyors válasza és csakha­

mar hozzátevé: van még ezenkívül egy szobácskánk, de 
azt mi használjak. Az igaz, hogy az urnák nappal akár 
mindkettő rendelkezésére áll.

— Es mennyi a szoba ára ?
— Nem sok ; valóban, azt hiszem, olcsóbb lakást 

nem kap az ur Budapesten. Nemde Anna lelkem, igazat 
mondok 1 Oh mi igen sokat kaphattunk volna már e 
szobáért; de hát az igaz, kissé válogatósak vagyunk és 
nem mindenkinek adjuk ki.
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tetszett kérdezni. Nos édes Anna lelkem, mit gondolsz, 
mennyiért adhatnók ki?

Anna kisasszony, ki eddig egy szót sem szólott, 
letette néhány perezre munkáját és kegyes mosolylyal 
az ifjúra tekintve, félig szemérmetes félénk hangon 
válaszolt:

—-Azt hiszem, harminez forint nem magas ár.
Nem magas ár? Lajos nem lehetett e véleményen, 

mert e szavakra mtjd hanyatt esett bámulatában.
Harminez forint minden hóra? Ez óriási összeg!
De azért a lakás mégis ki lett bérelve és még az 

nap be is költözött abba Lajos.

Midőn az ágyra leheveredett, el kezdett goudol- 
kozni a történtekről és a történendőkről. A történtekről 
persze csak annyiban, a menyiben azok a történeudók- 
kel egybefüggésben voltak.

Anna kisasszony, a bájos teremtés lebegett szemei 
előtt s bármennyire iparkodott e nőt gondolataiból 
száműzni, — az mégis mindig és mindig gyötörte 
leikét.

Miként fogja holnap üdvözölni; nem lesz-e iránta 
hideg, közönyös; meghallgatja-e szavait sat. sat.

Ilyen s ezekhez hasonló gondolatok között végre 
álomba szenderiilt.

Másnap reggel korán ébredt fel.
Anna kisasszonyt egész nap nem látta.
Es nem látta második, harmadik és ötödik nap 

sem. Végre nem állhatott ellen kíváncsiságának és 
megkérdezte az üreg anyókát: hová lett a kisasszony, 
kit üt nap óta nem látott? Azt nyerte válaszul, hogy 
Anna lelkem akkor, midőn Lajos a lakást bérbe vette
csak látogatáson volt ott. Most ismét------ ö magaséin
tudja, hol tartózkodik..

Lajos eleget gondolkozott a rejtély felett, de nem 
volt képes azt megfejteni. Társai okosabbak és tapasz­
taltabbak voltak: ezek megmagyarázták neki a dolgot, 
hogy a szép Annát csak kölcsönkérte valahonnan az 
öreg anyóka, hogy a szobáját jól kiadhassa mellette — 
fiatal uraknak.

Wiihrl Jákó.

Zöldike.

— Rajz. —
Minő egyszerű név...
De azért kedvesebb az, ki e nevet viseli, mint sok 

más nő, kiket Camilla, Olga, Elza vagy isten tudja, hogy 
neveznek.

Csak kedves, igy tehát nem is szép! ? Kérded tő­
lem te barna kis leány.

Engedelmeddel Zöldike ép oly szép, mint a minő 
kedves !

Lajos ismételte a tett kérdést.
— Igen, igen. Majd elfeledtem, ho,

dözi a kétségbeesés. Van egy társaság, hóimét állitóla, 
minden nemesebb gondolat s miveltség száműzve vai 

r\ a szoba árát s Zöldike e társaságba jutott.
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Ne iitűdjetek meg, hogy én e körből emelek ki egy 
alakot. Látjátok, ennek az alaknak minden bűne az : 
hogy nem tudott a sors ridegségével daczolni és elbu­
kott. Végső, hosszas küzdelmében nem segített rajta 
senki, senki! De bukása olyan volt, mint a virág pusz­
tulása a viharban, melynek erőtlensége az egyedüli hi­
bája és igy a legkisebb szellő könnyedén, játszva tiporja 
el életét. A mindennapi nyomorúság taszította Zöldi­
két az örvénybe és ő azóta megvetett, meggyalázott 
lény. kivel játszanak az emberek, sőt játszik maga a 
sors is! Kinek fájdalma s öröme nem jő számításba, 
mert élete nem az övé többé.... S az, ki „elrabolta öt,“ 
érdekeinek, könyörtelenül fel is áldozza embertelen czél- 
jaira. Nem törődik mosolyával, fájdalom kitöréseivel, 
csak arra néz : meddig lehet kínozni a szerencsétlen 
teremtést!

Szegény Zöldike...
Mennyire mostohául bánt veled a sors s minő szá­

nalomra méltó az életed!
Életed egy mámor hullámzás, mely gyöngéd lel­

kedet napról napra jobban eltompitja. Vannak perczeid, 
midőn a kétségbeesés zátonyára jutsz; egy gondolat s rá 
egy lépés és vége mindennek: a gyönyörnek, az életnek ! 
De te e gondolattól, e lépéstől mégis visszarettensz ; 
hisz szereted még az életet! Es e habozásod elvisz 
ama végletekig, honnét nincs már visszatérés: elnyel 
ott a megsemmisülés örvénye örökre s követ dob sírodra 
a világ megvetése....

Pedig ha szereted is az életet, nem vagy azért 
bűnös. Élted tavaszán nem szállhatál csupán azért a 
sir mélyére, hogy erényed mocsoktalan, szeplőtelen ma­
radjon!? S ha téged a sors odáig üldözött, hol már 
veszve van az erkölcs, te nem lehetsz felelős életedért 
többé. Öntudatlanul sülyedsz mind alább és alább....

Ez felment a vád alól. A szánalom nem Ítélhet 
szigorúan fölötted s az ki rád dobja a követ tévelyedért. 
maga a legnagyobb tévelygő és nem tud igazán, embe- 
í’iesen gondolkozni. ..

A világ roszszá tett és a hivatatlan erkölcsbirák 
nem oldottak fel téged bűneid alól, nem adtak alkalmat 
a megtérésre...

Elitéltek.... megsemmisülsz !
Pedig lelked nemesen érez és gyöngéden tud még 

mindig szeretni. Gondolataid a szép, magasztos eszméje 
felé is szállanak. S az, ki szépen, nemesen gondolkozik 
az életben, rém megvetésre, de felemelésre, megbecsü­
lésre érdemes !

Nem lehet, nem szabad a bűnért, melyhez a két­
ségbeesés ragad mindenkit, senkit sem feltétlenül eli­
télni ... A gyilkos megtér az utolsó pillanatban istené- 
hez. Hány példa van pedig arra, hogy a hamarjában 
elitéit későbbi életével elhallgattatá s megszégyenítette 
biráit!?

Zöldike is ezek sorába fog lépni majd...
Mit gondoltok ti olvasóim ! ?
Vagy igen, még nem is ismeritek külsőleg Zöldi­

két és sokszor ez a leglényegesebb... Mert a világ a

csúf nőben nem méltányolja elégg'é a jót, mig egy szép 
nőt hibái daczára is kegyével ajándékoz meg!?

Zöldike egyike a legszebb szőke nőknek. Arcza 
kedves, megnyerő s a rajta játszó mosoly csábitóan 
széppé szinezi azt előtted. Kékes szemei élénken sugá­
roznak ; mig picziny ajkain kedves bíbor ömlik el s ez 
a szőke fürtökkel körül folyt arczon úgy tűnik föl, mint 
nyári verőfény az ég azúrján. Termete pedig csinos, 
szobrászi, picziny kezek s lábakkal.

Szóval olyan ő. ki elbűvöl, magához vonz szépsé­
gével mindenkit!

Íme Zöldike nem köznapi teremtés. Csak tévedése 
tette közönségessé. Lelke azonban gyöngéd.

Persze a kör, melyben forog nem neki való.
Más, hozzá hasonló lények társaságában lehetne 

ő csak boldog !
Egy szerető kör örömeit nélkülözi s ezt a mámo­

ros. kápráztató, elbóditó életmód nem pótolhatja a föl­
dön solia. soha...

A lélek vágyakkal bir s reményben él és e vágy, 
e remény Zöldikétől el van zárva örökre !

Elzárta a sors előle és a mi legigazságtalanabb: 
elzárja a világ is !

Lehet szép. lehet szeretetre méltó, de megvetett, 
elitéit marad...

Oh! mert a világ s az emberek kegyetlenül vissza­
élnek hatalmukkal.

Szegény, szegény Zöldike!
Vájjon a ragyogó fény, az üdv sugaraiból nem jut 

majd részedre is valami ! ?
Vagy csak az örök megnyugvás a sírban borítja 

a feledés fátylát életedre, mielőtt felemeltek volna té­
ged az elesettet.! ?

A jövő megmutatja...
Most élj... Élj ugyan a jelennek, de ne feledd 

soha a jövőt.
Mert jelened egykor a múlté lesz, s talán el is fe­

ledik az emberek és jövödben üdvödet érheted el ! ! !
Aigner Ferencz.

Hamis játék.
Elbeszélés.

Irta: Ilaekländcr F. W.
(Folytatás.)

Az irodatanácsos ur otthon volt — ..az irodata­
nácsos ur legnagyobb szerencséjének tartja, ha szolgál­
hat valamiben Strammer kisasszonynak.“

E biztosítást csakhamar személyesen is ismételte, 
amint Fanny belépett, amit valódi courtoisie színezeté­
vel tett, mert egy cseppet sem volt ama rideg hiva­
talnokok egyike, inkább oly ember, aki ismerte és él­
vezte az életet; a dalkoszoruban első tenorista, a pol­
gári casinoban a vidéki kirándulások rendezője s 
titkos költői dolgozó társ is volt a városi intelligenczia 
lapjánál.

.
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De ne hogy Fanny kisassz. megerőltesse szeretetve 
méltó szemeit, hogy maga keresse ki a kérdéses adres- 
set, azt a világ minden kieséért sem engedhette meg, 
a hadisarcz egy milliárdjáért sem, amint lelkesülten ki­
áltotta — „engedje meg tehát — hogy nevezik azt a 
szerencsést, akit kegyed keres?“

„Név nem érdekel, irodatanácsos ur,“ válaszolt ez 
édesen mosolyogva, elutasító kézmozdulattal. „Csak 
azt szeretném tudni, vájjon a herczegutczában — gon­
dolom a 14 szám alatt, lakik-e egy hölgy, akit ismerek.“ 

„Herczegutcza, 14 szám ? Lássuk — itt van. Fe­
lülről kezdve a második emeleten az özvegy Stache- 
linskyné. a belle-etageban Tatschkow orosz herczegnö 
— a földszinten — ah! a földszinten,“ ismételte az iro­
datanácsos ur édes mosolylyal, mialatt jobbjának össze- 
szoritott ujjaira csókot ezuppantott, „lakik ó, a kincs, 
a gyüny, a hattyú, a csalogány: Palmer Camilla kis­
asszony, első énekesnőnk — egy angyal, Strammer kis­
asszony. arról biztosíthatom, ép úgy mint művésznő, 
mint, hogy is mondjam, mint magasabb nemű női lény.“ 

„A—a—a—ah! — S más senkisem lakik a - ház 
ban?“ kérdezte Fanny gyönge hangon.

„Senki más, kisasszony, »le elég értékes tartalom 
van ott, ahol ő lakik.“

Fanny keskeny ajkaiba harapott, mosolyt erőlte­
tett, de ami úgy nézett ki, mint ama vidám indulat 
korcsszülött leánya. Aztán monda: „Mily rajongás ez, 
irodatanácsos ur!“

„Csak a művészetért, tisztelt kisasszony — ki­
zárólag csak a művészetért, csak az aranyos éneklöma- 
dárért, nem a ragyogó csészéért — Anubisra! — Ami 
másféle rajongásra vonatkozik,“ itt jobbját a szivére 
tette, „úgy szivem mélyén más ideálokat tisztelek, de 
melyeknek nyugodniok kell a hamu és a parázs alatt, 
önmagukat emésztve, mivel —“

„Bocsássa meg most,“ monda bágyadt hangon a 
másik, „hogy alkalmatlankodtam önnek s fogadja leg- 
liálásb köszönetemet,“

„A kegyed ajtajáig való kiséret mellett, kisasz- 
szony“ válaszolt az udvarias irodatanácsos — „csak is 
odáig, mert ott áll a küszöbön lángpallossal egy angyal, 
visszautasítva a hivatatlant.“

„Sem nem angyal az, irodatanácsos ur, sem láng­
pallost nem visel,“ válaszolt Fanny keserű hangon... 
Kisértse meg tehát az oda behatolást, ha egyszer van 
egy órácskája a mama számára.“

„Mindig kisasszony, mindig van tisztelt mama asz- 
szonysága számára egy órácskám, s kegyed számára 
egy örökkévalóság!“

Valóban lekisérte öt a lépcsőkön s midőn a hölgy, 
megkérte, hogy lépjen be egy kicsit, biztositá, hogy lesz 
oly szerénytelen s bátorkodik magának ezt megengedni 
egy pillanatra.

Madame Strammer igen barátságosan fogadta, 
üléssel kínálta meg a karos székaeu s elterécselt vele, 
mialatt Fanny, éles törökkel szivében háló szobá­
jába ment s ott kannibál örömmel fáradozott azon, hogy 
e különféle tőröket egyenkint s jó mélyen döfje a saját

szivébe. „Hahazáruló! Már elég rósz lett volna az magá­
ban véve, hogy mélyebb barátságba ereszkedett ev­
vel a Werkheim báróval, de most még egy első énekes­
nővel is — egy angyallal mind testileg — mind szelle­
mileg“ — majdnem ezt gondolta volna, de határtalan 
gunykaczajt hallatott, midőn egy színházi herczegnö 
angyal tiszta lelkét képzelte el magában, — „A ször­
nyeteg ! S oda egy cseppet se vonja a tudomány, mert, ha 
ama személy beteg volna, tudomása volna erről az iro­
datanácsos urnák s ha csakugyan beteg volna is, nem 
igérte-e meg nekem, hogy sohasem fog ama csábitó 
régiókban praktizálni — ama sziréneknél, a kik egy 
inegfeszitő szerep után, amint azt nekem egy derék 
vasalónő mondta, barátjaikat vagy micsodáikat csak 
ágyban szokták fogadni? — S hozzá meg ő, kettős 
tulajdonságánál fogva, mint orvos és szerető!“

Ennyire jutott már gondolataiban s azzal fájdal­
mának végső határáig is, ahol jótékony visszahatás állott 
be, mialatt amaz áruló caude cyprere emlékezett vissza 
s hogy mily gyakran adta már ö boszuságának és unat­
kozásának, sőt türelmetlenségének is a jelét, mint 
olyas valaki, aki csikorgó fogakkal rázza lánczait.

Légy nyugodt, dobogó szív ! — — —

Ezek után mindenesetre fájdalmas jótétemény volt 
rá nézve, hogy anyja elé léphetett igy szólva hozzá: 
„Ugy-e látod, mennyire igaza volt érzékeny leány szi­
vemnek, mennyire hasonlított az a szenvedő bárány­
hoz, összeborzadva minden durva érintésre!“ — Mint 
örült ennek, midőn most a lakszobába lépett, hogy de­
rekasan ledorongolja anyjának ellenvetéseit, de meny­
nyire csodálkozott, midőn a mama, szokása ellenére 
egyátalában semmi ellenvetést nem tett, vállvoüitva 
elismerte, hogy itt olyas valami forog szóban, amit jól 
meg kell fontolni! „Mindenesetre balgaság volna,“ 
folytatta kis szünet után, „ha a legkisebbet is észre- 
vétetnök vele, legalább nem a te szokásod szerint pa­
naszokkal és szomorú ábrázattal.“

„Igazad vau, mama!“
„Vidámnak kell magadat mutatnod.“
„Vidámnak, vidámnak!“
„Mintha mindez a legkevésbé sem érintene. S ma 

este nem lészsz lionn, ha ő jön.“
„Nem, mama?“
„Nem. Sperlebachékhoz vagyunk híva theára.“ 
„Az irodatanácsos ur húgához.
„Igen — azaz egy csésze theára Ígérkeztem oda, 

régi barátság kedvéért s magának az irodatanácsos ur­
nák a kérelmére, aki biztosított arról, hogy húga asszo­
nyát, mint a többieket is, már régóta fájdalmasan érin­
ti az, hogy minden összeköttetést megszakítottunk, azért 
a — nos, hogy miért, tulajdonképen nem szükséges 
megmondanom neked, csak ismételnem, hogy az, amit 
most fölcsillámlaui láttunk, már régóta világosan állott 
az egész világ szemei előtt.“

(Folyt, küv.)
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T A R C Z A.

Levelek egy szép lányhoz.
XIV.

.......jón. 9. 187. ]

Bőszus vagyok, hogy mainapig sem felelt 
levelemre. Vagy igaz! Hisz ön szerelmes, édes 
barátnőm, ezt tudnom kellene; s az embert ilyen­
kor még a jé) barát sem érdekli, arra sem sokat 
ad. Megbocsátom tehát e hanyagságát irányomban 
s beszélek... szerelmeséről.

Mert valóban kiváncsi vagyok reá, milyen 
lehet ez a boldog halandó? Szöke-e vagy barna? 
(Apropos! On a szőkét szereti, nemde?) Köpczös-e 
vagy karcsú ? Göndör-e a haja vagy sima s rövid-e 
vagy hosszú? Remélem, ezek a fok el lé kei?!

Hanem komolyan.
Mi bilincseli önt le egy fiatal emberben s mit 

követelőn attól, akinek oldalán egész életét leélni 
akarja? Egész életét. Ügyeljen e kifejezésre, 
mert választásával egész életét teszi boldoggá 
vagy boldogtalanná. E választás az a fordulópont 
az ember életében, melyet leginkább meg kell la­
tolnia. Beszéljünk csak erről.

Ugye. azt ön is tudja, hogy az ember egye­
düli czélja(a szellemi tökélyesbiilést most érintet­
lenül hagyom; különben ez is csak arra megy ki!) 
a boldogság és megelégedés ? Valóban az. Tekint­
sen körül, mindenütt és mindenben azt fogja ta­
pasztalni, hogy az a nyüzsgés-mozgás, az a foly­
tonos munkásság, melytől az egész világ pezseg, 
forr. egy közös czélból indul ki, egy közös czél 
felé vezet s ez: a boldogulás.Mindenki azon fára­
dozik, hogy megismerje az idevezetö helyes utat 
s föltalálja ama eszközöket, melyek e czéljához 
való közeledést megkönyitik és elősegítik. Mint 
mindenkinek, úgy önnek is kötelessége c törekvés 
már csak önmaga irányában is. S ön, ha akar, ha 
nem, törekszik is erre az emberi lélekbe oltott ösz­
tönnél fogva; az ön s általában az önnel hasonkoru 
lányok c törekvése legföképen annak megválasz­
tásában nyilvánul, kire egész életüket rábízzak s 
ki egyedül van hivatva arra, hogy önöknek c tö­
rekvését nocsak megkönnyítse, de egyátalán fö­
löslegessé is tegye, egyszóval: önöket boldogítsa.

S ha c választást roszul teszik, vége van egész 
életüknek, örökre szerencsétlenek, örökre boldog­
talanok lesznek; az élet kétszeres súlyával nehe­
zedik vállaikra s terhe alatt meggörnyedve kény­
telenek vánszorogni egész a sírig.

Oh, Evelin, csak e választásra ügyeljen! Csak 
ezt tegye jól, nehogy egész életén keresztül kö- 
nyezni legyen kénytelen.

De hogyan válaszszon, ugye, mikor nem tudja 
ama tényezőket, melyek összesen a boldogságot 
adják? Megmondom önnek, ha szives lesz reám 
figyelni.

A nö a természettől gyöngének van te­
remtve, szüksége van az oltalomra az élet viharai­
ban; tehát leendő férjében oly támaszt kell ke­
resnie ki erre, t. i. a szilárd oltalmazásra és meg­
védésre, valóban képes is legyen; ezt pedig csakis 
erős lelkű férfiakban fogják föltalálni. De hogyan 
ismerjük meg az erős lelkű, szilárd férfiút? — 
Kérdi. Könnyen. Az erős és szilárd lélek már küz­
dött az élettel — hisz éppen ez tette azzá,ami! — 
már ismeri annak viszonyait s tapasztalata önnál- 
lóvá, higgadttá teszi gondolkodásában és cselek­
véseiben. Ez az oka, hogy mindenhez megfontolva 
kezd. ez adja meg neki azt a vonást, melyet ko­
molyságnak nevezünk. Az ilyen férfi külső meg­
jelenése tehát komoly, higgadt, az ilyen férfi 
tetteiben következetes, beszédében s cselek­
véseiben határozott; s minthogy nem az üres 
szó, hanem a tett embere, többet tesz mint b e- 
szél s cgyátalában csak akkor beszél, ha kell, 
természetében feküvén minden oknélküli felüle­
tességnek a kerülése. Az ilyen férfiú eszerint -— 
kiben biztosan hatalmas támaszra lelnek — ko­
moly, kevésbeszéd ti, határolt, követ­
kezetes szemben az ugrifüles, egyremásra s czél 
nélkül daráló, határozatlan s rendesen következet­
len egyénekkel.

Választottjának tehát először is e kellékei 
legyenek meg, mert ezek nélkül nem kap másat, 
mint egy ide-oda ingó, törékeny nádat, mely min­
denre képes, csak arra nem, hogy egy védelemre 
szoruló nőt megvédeni, oltalmazni tudjon az élet 
viharaiban s hogy olyan támoszlopa legyen annak,

*



kihez mindig bátran, biztosan, örömmel és büsz­
kén hozzá simulhatni.

Hanem emellett a nőnek még másra is van 
szükségé: se más a szerelem: a kizárólag, 
tisztán, változatlanul öt imádó s mindent őérte 
áldozó szerelem; az a szerelem, mely titkon, észre­
vétlenül. némán szövi — mint a selyembogár — 
az üdvösség ezüstszálait, mely titkon, észrevétle­
nül ionja köréje a boldogság alaknélküli gubáját; 
az a szerelem mely, mig egyrészről édes odaadás­
sal engedi át egesz lényét a szeplőtelenül imádott 
nőnek s akarata mintegy az ö akaratába olvad: 
másréseröl hallgatagon istiszteletrekeltü méltóság­
ban emelkedik tél s észrevétlenül is fölemelő ha­
talmat gyakorol felette.

A nőnek oly férfin szerelmére van szüksége, 
kire még akkor is büszkén és tisztelettel 
tekinthet, midőn az a leggyöngédcbb szerelem 
edes mámorában lábaihoz borul és kezeit csó­
kolja.

8 mely férfiúnál található fel e szerelem?
Nagyon kevésnél. Ezt én mondom önnek, 

hogy nagyon kevésnél. Ma a szerelem a legtöbb­
nél s önöknél sincs különben E csak ideig-óráig 
tartó vonzalom, mely, mi helyest vágyai kielégittet- 
nek. megszűnik vonzalom lenni s vagy hideg kö­
zönyösségre száll le, mely aztán az egész életre 
rideg es soha ki nem tisztuló ködréteget von, vagy 
hirtelen semmivé lesz s szabadulni igyekszik von­
zalma előbbi tárgyától s a legtöbb esetben szaba­
dul is. Előbbi esetben válik az élet hoszu, sirig- 
tartó. hangtalan szenvedéssé, utóbbiban pedig ki­
ábrándulnák, megbánják meggondolatlan lépésü­
ket s elválnak... Vagy nem ez-é az oka. a mai 
napirenden levő szerencsétlen házasságoknak s 
elválásoknak?....

1 >e nem is lehet csodálni! Hiszen az embernek 
'egre szive is van s ez előbb vagy utóbb megkö­
veteli a magáét.

Nem követeli-chát önmaguk boldogsága, hogy 
az a férfi, kivel egy egész életet lesznek hivatva 
megfutni, ilyen szerelemmel is szeressen, ilyen 
szerelemmel, mely magában egyesíti aztán az elő­
zékenység. gyöngédség, a szeretetteljes odaadás 
minden nemét, ki maga is boldog, ha önöket me- 
elégedetté teheti ?

Igaz, hogy ilyen férfin kevés akad, de éppen 
vzert kell az ilyent megbecsülniük, ha önökhöz 
szeretettel közeledik.

Lássa s Ernőben mind-e tulajdonságok a leg- 
szeretetteljesebb harmóniában egyesülnek. Ö hig- 

) eadt, határozott, komoly ember, ki méltó támasza 
leend bármely nőnek is; ö szeret olyan szerelem­
mel, amilyennel ember csak szerethet. De miért 
fessem öt ön előtt ? Hiszen ön nagyon jól ismeri 

S öt s éppen ön mondta egyszer (emlékezzék csak 
reá!), hogy föképen a higgadt férfiassága sbeszé­
des szótalansága tetszik önnek. S szerelme? Na­
gyon sokat kellene róla beszélnem, hogy csak 
fizedreszet is elmondjam annak, mit arról ön is 
tud. Ha hosszú időn keresztül változatlanul sze 
retünk valakit anélkül, hogy érzelmeink viszon­
zására csak halvány reményünk is volna; ha ké­
sőbb aztán okunk is van a reményre, sőt talán re­
mélünk is és éppen ebből bátorságot merítve, be­
valljuk szivünk legszentebb vonzalmát s éppen 
ekkor leszünk visszautasítva könyörtelenül, éppen 
ekkor leszünk kinevetve, kigunyolva szívtelen ül : 
s ha végre mindezek után azt halljuk, hogy imá- 

< dottnnk, kinek szivében eddig a szerelemnek 
egyetlen szikrája sem volt, szeret.... szeret és 
nem minket s ha mindezek daczára is szeretjük üt 
tálán még lángolóbban mint eddig, a visszautasi- 
tas és lemondás szivszaggató kínjai közt- kell-e 
ennél lelketrázóbb bizonyíték? S én mondom ön­
nek, hogy Ernő Így van : de fölösleges mondanom 
Írisz on is folyton tapasztalja.

Mértnem szereti hát öt, édes Evelin, mért ? 
Talán mert nem birama szépségekkel, melyekkel 
gxeimekes ábrándjaiban ön eszményképét felru­
házta? Oh, édes Evelin, a testi szépségnek (önt 
sem véve ki) nagyon rövid élete van itt a földön: 
eszre se veszszük, elszáll mint a falevelek, lehull 
mint a rózsa szirmai.... S mi marad ezek után v 
Zörgő gályák, hervadt virágkorok, melyek hide­
gei töltenek el; végünk van közöttük, ha csupán 
ezek szédítették el lelkünket, ha nincs meg a lélek 
jósága és szépsége, mely áldásos melegével fényt 
hintsen utainkra. Oh, a lelki szépség hiányát nem 
pótolhatja semmi, semmi, de ez mindent pótol; még 
a külsőt is megragadó fénynyel ragyogja be.. T.

Kifáradtam, nem irhatok többet; vésse leikébe, 
amiket mondottam, tegyen úgy s meglátja, boldo-r 
leend ! e
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az irodalom, művészet és közművelődés teréről.
— Protestáns hetilap az egyház és iskola köré­

ből, czimű lap indul meg 1879 év elején, szerkesztője s 
kiadó tulajdonos leend: Joó István, fömunkatársai: 
Tóth Sámuel és Békési Gyula. Az ügy, melynek a lap 
elüharezosa leend, a legtiszteletreméltóbb és hogy a 
munkásság és tevékenység, melyet szerkesztősége ki 
fog fejteni, nem lesz szélmalomharcz, arról kezeske­
dik ama triusmiratus, melynek aegizise alatt áll.

A lapnak következő rovatjai lesznek:
a) minden szám hozni fog egyházi vagy tanügyi 

vezérczikket;
b) ref. egyházi és ref. tanügyi mozgalmakról, egy­

házközségek, egyházmegyék, s a testvér egyházkerü­
letek köréből, rövid tudósításokat;

c) a tárczában lesznek tankönyvekről s tudomá­
nyos müvekről részletes bírálatok kitűnő r. egyházi és 
tanférfiak életrajzai a r. egyház nagy czéljait előmoz 
ditó társadalmi stb. czikkek :

d) könyvészeti rovatában tan- és tudományos 
könyvek röviden ismertetnek;

e) szemlékben hazai és külföldi egyházi és tan­
ügyi lapokból érdekes részletek.

f) rövid közlemények napi hírek alakjában.
A lap hetenkint egyszer, szombaton 1 ivén jelenik 

meg, a pártolás mérve szerint azonban terjedelme foly­
vást növekedni fog.

Előfizetési ára : (mely szerkesztőhöz Debreczen, 
Nagy-Péterfia 961. sz. a. intézendő postai utalványon) 
egy évre 6 frt, fél évre 3 frt.

Az előfizetési pénz beküldése folyó évi decz. 20-ik 
napjáig kéretik.

— Kisfaludy Atala (Szalay Károlyné) „Rajzok“ 
czinni munkája, mely egy kötetben jelenik meg, kará­
csonyra kerül ki a Franklin-társulat nyomdájából. — 
Előfizetési ár fűzve 1 frt. 5u kr. Diszkötés 3 frt.

Ki in előfizetőt gyűjt, tiszteletpéldányban részesül.
Az előfizetési pénzek Kaposvárra küldendők szel - 

ző czime alatt f. évi deczember hó 15-ig.
— Vihar előtt czimü, 8—10 Ívre terjedő, politi­

kai és iránykölteményeket tartalmazó müve Csáktor­
nyái Lajosnak 1879 februárban fog megjelenni, előfize­
tési ára 1 forint.

rVihar előtt“ czimü politikai és irányköltemé­
nyekből mutatványok a „Független Hírlap“, „Nép­
zászlója“, „Bolond Istók“, „Üstökös“ s egyéb lapban 
jelentek meg.

A t. előfizetők nevei a könyvben ki fognak nyo­
matni.

Tíz előfizetőt gyűjtő egy jutalompéldányban 
részesül.

Az előfizetési pénzek postautalványon t. F i 16 
Lajos úrhoz (Budapest, \ III. kőfaragó utcza 5, sz. 7, 
ajtó) 1879. január hó utólsó napjáig kéretnek bekiildetni.

— A „nemzeti könyvtár“, szerkeszti Abafi La­
jos, legújabban megjelent füzeteire fölhívjuk olvasó kö­
zönségünk figyelmét. A 8. füzet tartalma Kazinczy 
Ferencztől: Pályám emlékezete; — a 9. füzeté 
Kármán József müvei; a 10 füzeté: Mikes Kele­
mentől: Mulatságos napok; a 11. füzeté: Kazinczy 
Ferencz költeményei; a 12. füzeté ismét Kazinczy 
Ferencz: Pályám emlékezete — czimü naplójának foly­
tatása. Mindannyia irodalmunk korábbi érdekes ter- 
melvénye. Egy-egy füzet ára; 30 kr. o. é.

— Az „l j szépirodalmi csarnok“ regényfolyó­
irat. mely a „Hölgyek Lapjával“ össze függ, újévtől 
kezdve — hetenkint fog megjelenni 5—4 ives 
füzetekben színes borítékkal és igy az az egyetlen 
hetenkint megjelenő magyar regény fo­
lyóirat, mely a legkitűnőbb és legújabb külföldi re­
gényeket hozza sikerült magyar fordításban. — Az új­
évet Montépin Xavérnek, Páris leggenialisabb regény­
írójának legújabb nagy regényével a: „Férj boszu- 
já“-val kezdi meg. Minden egyes füzet hetenkint pén­
teken küldetik szét postán, hogy vasárnapra kiki bér­
mentve megkaphassa azt. — Előfizetési ára az >2 tű­
zetnek egész évre, a pénznek egyszerre beküldésével 
10 frt. —részletekben beküldve, félévre5 frt. 50 kr. — 
évnegyedre 2 frt. 75 kr. — A „Hölgyek Lapja 
(szerkeszti és kiadja Milassin Vilmos ; előfizetési ára 
egész évre. 12 frt. félévre 6 frt. negyedévre 3 frt.) elő­
fizetői azonban ezen regénycsarnokot is felette olcsó 
kedvezményáron rendelhetik meg; vagyis egész évre 

' 7 írtért; — félévre 3 frt. 50 kr. — évnegyedre 1 frt. 
75 krért és igy egy ivregény postán bérmentve küldve 
nem kerül nekik többe 3 krajczárnál.

Levelezési lapon teendő megrendelésre a szerke z- 
tőség bárkinek is készséggel küld mutatvány szamot 
úgy a párisi képekkel kiállított „Hölgyek Lapjából“, 
mint a regény csarnokból is. valamint előfizetési felhívást 
is s mindezt díjtalanul küldi meg bárkinek s bérmentve 
hogy ne kelljen senkinek láttatlamil fizetni reá elő.

Minden levél és pénz a szerkesztő-kiadó M i 1 a s- 
s i n V i 1 m o s ur czime alatt küldendő : B u d a p e s t 
IV. kér. Szervitatér 8. sz. (Beküldetett.)

Debreczeni színház
Valóban bámulatra méltó, mennyire próbára teszi 

színházunk igazgatósága egynémely készakaratosan 
félszeg eljárása által a bérluk türelmét. F. é. deczember 
9-én szinrehozatott színpadunkon \ arg a János legújabb 
eredeti (!) népszínműve: „A malom alatt..“ Szinrehurczol- 
tatott pedig azok után is, hogy a fővárosi színi és áfá­
jában a műbirálat e darab fölött már határozottan 
pálezát tört. De különben az első próbánál: nem, — már 
az első olvasásnál is azon tudatra lehetett \ olnaébredn[ 
színházunk ügyei intézőinek, hogy e darab el fogejtetni 
De a tiiskön-árkon-bokron intézés mindezekre mitsem 
adott és az eredeti (!) népszínműnek elő kellett adatnia 

< és —csúfosan megbuknia. Meséje, — melyet, kik olvas­
ni ták Eötvösnek a „Nővérek“ czimü regényét, ismerhetik



mm , . - -* . - *■ v-'-JrV -V'-’ *"iát ff ■: ,r ■*' ... ' -

600 Délibáb

— kölcsönzött, bonyolulata erőltetett, csaknem nélkü­
lözi a valószínűséget és előadatása?... erről jobb nem 
is beszélni! Avagy nem elhibázott-e mindjárt maga a 
szerep kiosztás? Mint juthatott Szatmári Árpád (külön­
ben jeles művészünk) az Orbán kasznár szerepéhez vagy 
(Buszt) Érczy operettisták Ugróczy ábrázolásához ? 
Vagy mondjunk-e Ítéletet Pap Laura. Sánta, Sarkad}-, 
Fodor szerepléséről! Hát Szatmári Károly hol késett 
az éji homályban, midőn még az opera és operetta sze­
mélyzetének is ki kellett rukkolnia ?! — Az ilyen álla­
potok aztán ép oly bosszantók, mint sajnosak. Haszta­
lan is erőlködött a derék Nyilvai Irma kölcsönvett szép 
népdalaival és Szabó Bandi, minden lehetőnek elköve­
tésével az újdonság reputatióját megmenteni és az élet­
telen előadásba életet önteni _A malom alatt" halva 
született gyermek volt... kár volt rá vesztegetni czifra 
szemfedönek— az áldott jó közönség türelmét; mert 
létjoga ma csak az oly népszínműnek van, mely a jelen­
ben játszik.

Volt a héten operánk is t. i. deczember 10-én 
Mártha. Flotow e remek és örökbecsű müve előadásával 
a közönség teljesen meg lehetett elégedve. Mándokyné 
a legnagyobb könnyedséggel és benső hévvel énekelte 
parthieját. Kocsis Irma szép, erőteljes hangja különö­
sen a terczettek és quartettekben emelkedett ki. Buszt 
sokat meglehetősen énekelt, de rőszül játszott, Török 
énekéről is bizonyos elismeréssel, de helyenkint moz­
dulatlan merevségéről süt teljes játékhiányáról kell meg­
emlékeznünk. Különös dicséretet érdemelnek a ka­
rok és a zenekar.

Deczember 11-én sokoldalú és mindig talpraesett 
Szatmári Árpádunk jutalom játéka folyt le telt ház előtt. 
A jeles komikust, ki ez alkalomra, magasb ambitióval 
drámai szerepet választott — megjelenésekor perczekig 
tartó taps üdvözölte. Adatott Raymondtól „A havasi 
í'émkirályPSejtjük,hogy e választásnál különösen a kar­
zat vettetett mérlegbe. No de hát jól volt ez úgy, mert 
maga az előadás is jól folyt — leszámítva, hogy olykor 
a machinák — makranczoskodtak. Megemlítendő, hogy 
a Mándokyné, Nyilvai Irma, Kocsis Irma és I.ászyné 
által a jutalmazandó iránti kedvezésből énekelt női né­
gyes dalait az egész ház tapsaira megujrázták. Sok 
számos ily jutalomjátékot kívánunk, derék Szatmá­
riaknak 1

Helyi tárogató.
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50. szám.

— Zalabéri Horváth János tábornok ur, ki a 
orsz. államlótenyésztés ügyének élén áll. városunkba 
érkezett a városunk lóállományát megsemmitéssel fe- 
nvető az u. n. idegbénaság lókor elleni intézkedések 
megtételére. A tábornokot a város vendégéül tiszteli. 
Legyen üdvözölve részünkről ;s.

- Ama zártkörű tánczestélyeknek, melyeket 
a nőtlen urak, a helyb. cs. k. helyőrség és a m. k. hon­
védség tisztei ezentúl minden pénteki napokon rendezni 
szándékoznak - elseje ma tartatik meg a „Koronához" 
czimzett szálloda nagy termében. Kezdődik hét és fél­
órakor. Üdvözöljük ez eszmét, mint a mely városunk 
központtól futó társas köreinek közelebb hozását 
czélozza.

— Értesítés. A zenede házi hangversenyei, folyó 
1878-ik évi deczember hó 8-kán ismét megkezdettek és 
deczember 22-kén 1879 január 5-kén, január 19-én, feb­
ruár g-án, február Ifi-kán, martins 2-kán, martins 16- 
kán, mártius 30-án, april 14-én, april 27-kén és május 
11-én, minden második vasárnapján fulytattatni fognak-

— Az előadások a fentebbi nap okon délután 
pontban 5 órakor kezdetnek meg és 
legfelebb 1 „ 7 óráig tartandnak.

Tisztelettel kéretnek ennélfogva, városunk és vi­
dékünk mindazon zenetehetségei és műkedvelői, kik 
dal- vagy zenedarabok, magán vagy együttes előadá­
sával, vagy szavalattal a házi hangversenyeken közre­
működni készek; ebeli határozatukat a választott darab 
czimével együtt, a fent jelzett napokon délelőtt —- 
a hangverseny sorozatának helyes berendezhetése vé­
gett, a zenede igazgatóságának tudomására juttatni 
méitóztassanak.

Egyszersmind felkéretik minden közreműködni 
óhajtó zenetehetség és műkedvelő, hogy ha nyomatott 
kérelem-levelet mint meghívót nem kapott volna is ; azt 
ne vegye az illető rósz néven, hanem legyen meggyő­
ződve, hogy közreműködése a fentebbi napok bárme­
lyiken is legnagyobb köszönettel fog fogadtatni.

Debreczen, deczember 13-kán 1878.
A debreczeni zenede igazgatósága.

— Hymen. Körösszeghi és Adorjáni gróf Csáky 
Ágoston, Szepes megye örökös főispánja és Szepesföld 
örökös uia, örömmel jelenti fiának gróf Csáky Vidor 
cs. kir. tartalékbeli hadnagynak Normann-Ehrenfels 
Anna grófnővel, gróf Normann-Ehrenfels Szilárd cs. 
kir. szóig. kiv. lovassági kapitány és Normann-Ehren­
fels Marianna grófnő szül. Hilleprand-Prandau bárónő 
leányával f. 187«. évi ocktober hó 12-én a valpói vár­
kastélyban történt egvbekelését.

TARTALOM : 1. Bálteremben, (költ.) Iíudnyánszky 
Gyula — 2. Végzetes sakjátszma. — Elbeszélés. — Irta : 
Hamar László. — 3. A nők a műveltség és jogtörténetben. 
Scossa Dezső. — 4. Mutatványul a dalokból. Csáktornyái 
Lajos. — 5. A teljes koldogságról. X. — 6. Modern csal­
étek Wülirl Jákó. — 7. Zöldike. Aigner Ferenez. — 8. 
Hamis játék. Ilackliinder. ford. Aradi József. — 7. Tár- 
cza: Levelek egy szép leányhoz. —- 8. Ilirek az irodalom, 
művészet és közművelődés teréről. — 9. Debreczeni szín­
ház. — 10. Helyi tárogató.

BORÍTÉK: Heti naptár. Saktalány. Számrejt­
vény. — Helyesen megfejtők nevei. Szerkesztői üzenet. 
Vegves. Kiadói üzenet.
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DEBRECZEN ?
nyomatott a VAROS könyvnyomdájában.

1878.

felelős szerkesztő és kiadó

Gróf CSÁKY ALFONS.

Megjelen minden pénteken.
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SAKTALÁNY.
Spuller János-tól.

(Lóugrás szerént megfejtendő.)

nan retsz ne vá hisz Ne ha már

rád lás on ki ved a ma ved

sze is is ott Te kém i si

perez ma ki ne ten sem oh al

mert nem De kém nyug tóm rom van

tesz De tóm áll lesz ve sir csal

Már 8ZO lé bu lány ru itt ba

em lo ka mo led majd fa a

SZÁMREJTVÉNY.

Gyöngyikétől.
20, 10, 22, 4. Ma is csak azt emlegeti

A költő, bár nem pengeti!
7, 19, 21, Oh nem csak állat, hordja ember is, — 

Hordotta már Szapáry Péter is.
17, 2, 9, 16. 8. Btől irtóznak oly sokan,

Pedig mindig áldása van.
1, 13, 11. Önzetlenül szeretni,

But, terhet elviselni,
Csakhogy ez felviruljon:
Oh bár mindenki tudjon!

18, 6, 10. Fölszáll az égbe s vissza mint 
Áldás jön h ozzánk megint.

15, 5, 14, 3. Petőfinek is volt ilyen
S a ludnak is van rendesen.

12, 21, 9. Ennek hullám a hazája,
Hallgatás a tudománya.

1—22. Beh sokan megfogadják egymásnak,
Ma egyiknek, holnap ismét másiknak ; 
Sok van aki mondja, kevés ki megtartja. 
Pedig ez a tiszta szivet boldogítja !

Megfejtési határ idő deczember 20.

A „Délibáb“ 48-ik számában közlött sak-talány 
érteménye a következő:

Csillag lenni főn az égen,
Tündökölni épen, szépen,
Soha alá nem hullani 
Örök fénynyel sugározni!
Rózsa lenni, szende rózsa,
Sugár s harmat közt virulva.
Kellemesen illatozva;
És soha nem hervadozva !
Szikla lenni, bérezi szikla :
Öröm hangot zengni vissza.
Óh! be kár, hogy nem igy van !

A számrejtvény, „A szép Cornelia,11 A betütalanyok 
pedig, „Orángutáng“, „Történelem-, „Többet eszszel mint 
erővel, — Helyesen a következő t. előfizetőink fejtették 

\ meg: Bérczy Ilona, Buday Vilma, V ecsey Margit, Nőmet 
Jolán, Sárossy Berta, Fekete Róza, Kis Albert, Nagy Ist­
ván Hevessy Ernő, Várkövi Irén, Erdélyi Gyula, Szirmay 
Evelin, Kádas István, Bap György, Tóth Ferenez, Széliény 
Emma.

A szerkesztő üzenetei.
P. E. „A temetőben őszszel11 nem használható.
M. Gy. Budapest — a küldött tárczát egyrészt 

; javítani kell — másrészt hogy oly hosszadalmas ne legyen 
sokat belőle kihagyni, csak alkalmilag jöhet; a vers nem 

, üti meg a mértéket.
Sz. K. Budapest. A pályamunkák az illető bizotságnak 

S bírálás végett kiadattak — s mihelyest azok munkálataikat 
bevégzik az eredmény közöltetni fog.

S Anonymus. Köszönet; — most verset kérnék.
> Iritz. 0. Budapest. Nemsokára, a kívánt számokat
j> elküldtem, egyúttal kérem küldeményeit kellő posta bélyeg- 
'/ gél ellátni, hogy ne kellessen midig büntetést fizetnünk.

V. S. E Legközelebb.
E. S. E. Gyönge kísérletek.
W. I. Budapesten. Az egyikét azonnal a másikát — 

jövőre hozzuk.



Vegyes.

— A szakács- művészet hősei. A művészek 
mindig különczök s nem igen szeretnek a mindennapi < 
emberek ösvényén járni. Ezt ép úgy elmondhatni azon < 
urakról, kik a nyárssal remekelnek, mint azokról, kik < 
az ecsetet vagy vésőt kezelik. Jusson csak eszünkbe a j 
hires Vatel. — Condé eföszakácsa saját kardjával döf- < 
te át magát, nem tűrhetvén meg becsületén a foltot, 
hogy midőn XIV. Lajos az öreg tábornagyot Chantilly ; 
kastélyában meglátogatta, első nap nem volt elég a 
pecsenye az egész asztal számára, s második nap hi- 
ányzott a hal. — Vatel korának és művészetének büsz- ; 
kesége, ily gyalázatot túl nem élhet! — „Hisz azon 
ember, a ki királyát és kíséretét nem tudja illően meg­
tisztelni, nem érdemes, hogy tovább éljen!"

Soubise herczeg — a ki maga is egy róla neve­
zett szósz föltalálója, mely őt hallhatatlanabbá tette, 
mint harczi érdemei, — oly szerencsés volt, hogy sza­
kácsa a legnevezetesebbek egyike volt. Persze, hogy a 
takarékosság nem tartozott ez érdemes férfiú gyengéi 
közé. Egyszer a herczeg fényes ebédet akart adni s 
fölkérte Bertrand urat, igy hívták a jeles férfiút, — 
készítsen étlapot s körülbelül jegyezze föl, mire lesz 
szükség, mert Soubise herczegnek nagyon érdekében 
állt, hogy, mint napjainkban némely pénzügyminiszter­
nek, legalább mutassa, mennyire igyekszik jó gazdalen­
ni. A szakács költségvetése nem szenvedett e jesiutis- 
tikus hibában s ugyancsak bőven volt fölszámlálva 
minden. — A legelső pont mindjárt ez volt: „Ötven 
sonka* —• Micsoda? Ötven sonka! — riadt föl a her­
czeg. Az isten szerelméért? mi a menkünekez? Önnek 
az esze is fordg, Bertrand, nemcsak a nyársa. Talán bi­
zony az egész rajnai hadsereget meg akarja vendé­
gelni?

Betrand lenézöleg mosolygott, — Nem ke gyelmes 
uram. Az asztalon csak egy sonka fog megjelenni: a 
többi csak a garnirozásokra kell, entre mets— imhez, 
salátáimhoz ...

— Betrand, ön egészen kipusztit! Ez nem megy. 
Erre aztán a*Betrand ur vére is fölfort.

— Uram, — viszonzá ingerülten, —. ön nem ért 
engemet, nem ért a mi művészetünkhöz s nem ismeri 
annak kellékeit. Ha parancsolja, azt az ötven sonkát, a 
mi oly nagy aggodalomba ejti, úgy föloszthatom, hogy 
lelkemre mondom, az egész belefér egy üvegbe, mely 
nem lesz nagyobb, mint a hüvelykujjam. A szellemdus 
férfiú tökéletesen leverte a herczeget, s az ötven sonkát 
meg kellett venni.

Az öreg Wellington herczeg is szeretett jól ebé­
delni; hiszen fiatal korában dandy, kéjencz, és bonvi- 
vant volt. — Lord Seafordnak abban az időben kitűnő 
franczia szakácsa volt, monsieur Félix, hanem a lord 
drágálotta a maga jövedelméhez mérve, és átengedte 
Wellington herczegnek. Nehány hónap múlva a lord 
egyik barátja észreveszi, hogy megint a Felix reme­
kelései disziték a lord asztalát.

— A herczeg szakácsa készítette ma önnek ezt az 
ebédet ? — kérdezi a jó barát.

— Nem a herczegé, hanem az enyém, — viszonzá 
Seaford lord. Felix nincs már a herczegnél. A szegény 
fiú könyezve jöttliozzám visszás kért fogadjam vissza, 
ha kevesebb bérrel is, mert a herczegnél nem bírja ki­
állni. „Talán roszul bánt önnel a herczeg* ? — kérdez­
tem tőle. .Ali nem mylord, — feleié rá — a herczeg a 
legjobb uraság a világon, hanem én elkészítem neki az 
ebédjét, úgy hogy Üde meg Frankotteli megpukkadná­
nak irigységükben, s még csak egy szót sem szól rá. No 
jó. Csináltatok neki ebédet egy piszkos bamba szakács­
áéval, s arra sem szól egy szót se. Ezt nem jállhatam 
ki mylord.“

— Egy ember, a ki esze után él. Mister Peac- 
kok yankee a szó teljes értelmében. Ur, nem dolgozik 
semmit s még is él, mint hal a vízben. Ö esze után él, 
de ne gondolja valaki, hogy talán irodalommal foglal­
kozik vagy ügyvéd vagy doktor. Oh nem ! Ö mikor meg 
van szorulva egygenie-streich-hol kivágja magát, pénzt 
szerez s él gond nélkül tovább, ezt nevezi ő ész után 
élni. Hazája Amerika, melynek férfiai úgy, mint hazá­
juk igen hamar átesnek a kezdeményezés korán s mind­
járt a nagy világba lépnek s ott emberek lesznek. — 
De hát lássuk először Mr Peackok-ot s azután, hogy 
él esze után.

A kedves mister Now-York egyik ind óhazának 
várótermében ül a kandalló mellett három széken s 
kedélyesen bocsátgatja bagóját a vidoran pattogó tűz 
közé. Öltözete hatalmas angol plaid szövetből készült 
a mely hasonlón a debreczeni czivis ruhájához télen 
meleg, nyáron Mis. Lábait, melyeket külön egy egy 
székre helyezett, mig testét egy harmadikra félig ülő 
télig fekvő helyzetben nyujtózttatja — tripla talpú to­
pánok borítják, hihetőleg valami megstrikezett lábtyü- 
müvész valamikor volt áldozatai Fején könnyű skót sip­
ka diiledez s szemeit czvikker segíti a tovább látásra. 
Ily kényelmes helyzetben várja az első csengetést, mi­
re röktöu feltápászkodik s a tolakodó tömegen utat tör 
magának. — Menjük utána s kisérjük figyelemmel, 
mert most készül valamire, minthogy jegyet nem vál­
tott s igy jelenleg oly helyzetben vau, hogy esze után 
éljen.

A mister csakhamar elhelyezkedik egy coupéban 
s egy, fogai közt elmorgott „GoddanU-mal kidüleszke- 
dik a coupe ablakán s onnét néz a tolakodókra. Hanem 
majd el is feledük megjegyzem, a coupéba léptekor sap­
káját czilinderrel cserélte fel, hogy miért, majd meg 
látjuk később.

Lassanként utolsót csegetneks a vonat megindul, 
de a mister azért még mindig az ablakot támasztja, 
nem igen törődvén azzal, hogy ez által utasi eollegái- 
nak nem a legbájosabb kilátást engedi; az ő szá­
mára nincs senki a világon csak a kit baleknek foghat, 
őt nem gezeniroza senki s ezt kívánja viszont ő is a 
világtól.

A coupé jócskán megtelt s az utazók jegyeiket 
kalapjuk mellé tűzik, hogy a konduktor csak a kalapot



nézze sorba s már tudhassa, hogy ki hová megy ? Ez is 
egyik szép találmánya az amerikai munkakimélés rend­
szerének. Lassanként szunyókálni vagy szivarozni kezd 
az érdemdús társaság, de egy drága szót nem szólnának 
egymáshoz. — Valóságos siketnéma intézet. Ez alatt , 
megérkezik a konduktor és sorra vizsgálja a czilindere- ; 
két. Minden rendben van a mistert kivéve, de ő, úgy ; 
látszik, nem igen vette észre (vagy nem akarta) a jegy­
szedést s tovább folytatja tájismereti vizsgálódásait, s 
Ah, de a condoetor is jóféle angol amerikai vérsapkleg- . 
mából u neki is jutott egy jó adag. Egész gentelmenhez , 
illő hangon szól a misterhez : 1

— Uram kérem jegyét ! $
Semmi felelet. A táj igen elragadó lehet, mert a 

mister háromszor ismételt felszólításra sem hajlandó / 
magát kizavartatni sodrából egy haszontalan vasúti > 
jegy miatt. \

— Mister a jegyét! kiált most a konduktor s egy ; 
csinos oldalboxxal figyelmezteti a természetvizsgálót, \
hogy egy perezre szakítsa félbe mulatságát. (

Mister Peacgok, mint felbőszült tigris fordul meg, < 
a mi közben fejét kiszámított ügyességgel az ablakpár- < 
hoz üti s mi természetesebb, a czilinder lefordul fejéről s
s messze hátra marad.

— Uram, gentlemenhez illő dolog ez ? ki ön ? mit >
akar ? ?

— Goddam! Csak látja mister, hogy a konduktor j 
vagyok s jegyét akarom. S

— Sopristi. Én meg a kalapomat akarom, azon 
volt a jegyem is. Azt csak be fogja látni, hogy ön verte > 
le a fejemről ? ?

S hogy a megrémített konduktor még inkább be- ? 
lássa bűnös voltát, kezét ökölre szorítva a szerencsét- \ 
len orra elé tartá. <

A kalapomat akarom, tudja! Folytatámostamis- l 
tér, felbátorodva a konduktor ijedelmén.

— Be a vonatot nem állíthatjuk meg.
— Goddam, az az ön dolga, de én a kalapomat 

akarom, vagy ... S
Az a vagy újra kezeinek gestikulátiójával lett ’>

kifejezve. >
— Be mister, elégedjék meg, ha megtérítem kalap- :

ját s elveszett jegyét. ;
— Mit kér kalapjáért ? >
A mister elérte czéljátsnémi kitérések után hogy 

ö inkább saját kalapját szeretné, még is capacitáltatni 
hagyta magát. <>

— Na Isten neki, fizessen 6 dollárt s azután quit- ? 
tek vagyunk. — Engem pedig elvisz a legközelebbi > 
állom sig a meddig jegyem is szólott:

így utazott mister Peackok ingyen, vagyis az ) 
eszének árán s igy szerzett pénzt is.

Az utasok hidegvérrel nézték a scénát s annak ?
végeztével lassú moraj hallatszott. <

Inded very curius. <
Tudták, hogy a misternek nincs igaza, de tisztel- 

ték benne az eszélyességet! <

— Egy vad leány. A trencsénmegyei Szűcs köz­
ség közelében az erdő sűrűjében favágók egy sajátsá­
gos lényre bukkantak, melyről nem tudták, állat-e 
ember-e?! Midőn közelebb mentek hozzá, fölismerték, 
hogy ez egy teljesen elvadult leány; teste egészen bo­
rítva van szőrrel s beszéd helyett érthetlen hangokat 
ad. Semmi bizonyost nem lehet tudni, hogyan s mikor 
jutott e leány a vadonba, annyi bizonyos, hogy több évet 
kellett itt töltenie egyedül, csupáncsak a vadállatok 
társaságában, s hogy eddig rá nem találtak, annak oka 
az, hogy a hely hol tartózkodott, alig járható és átha­
tolható bozót. Egy sziklahasadék volt lakása, élelme 
pedig makk, vadgyümölcs, madarak és gyökerek. Azt 
mondják a falubeliek, hogy sok év előtt még mint gyer­
mek, eltűnt egy leányka a faluból, büntetés elől mene­
külve, s hogy ez eltűnt leány ő. Be e föltevés valószí­
nűtlen, mert akkor a beszédet nem felejthette volna el, 
arról pedig szó sincs, hogy 8 10 éves korában a vad­
állatok életmódját megszokhatta volna. Most a tren- 
cséni kórházban őrzik és ápolják.

— A csángó magyarok betelepítése ügyében 
Forrofalváról (Moldvából) a napokban egy fekete zekés 
atyafi érkezett a fővárosba, Csete Pálnak hívják — s 
mint az „Egyetértés“ mondja — falubelei azzal a meg­
bízással küldék a magyarok fővárosába, hogy végre 
bizonyos hirt vigyen hazatelepittetésökről. A moldvai 
orosz invázió alkalmával, nagyban el volt terjedve az a 
hir, hogy haza telepittetésük minél előbb megtörténik, 
s moldvai atyánkfiái úgy várták a szabaditókat Nyugat 
felől, minta zsidók a messiást. A csángók közt tudva­
levőleg számos vagyonos, birtokos gazda van; ezek az 
áttelepítésnek még nem rég is nem nagy barátai vol­
tak ; — a mi különben igen természetes, minthogy biz­
tos vagyonát bizonytalan kilátásért senki sem hajlandó 
oda hagyni. A muszka invázió azonban oly szenvedése­
ket mert kivétel nélkül valamennyiökre, hogy akkori­
ban édes örömest eljöttek volna akarhová a muszka 
elöl. Fiaikat az oláh kormány mind elvitette katoná­
nak ; ezek ott harczoltak Plevna alatt a török ellen, 
háromszor volt náluk sorozás egy esztendőben, azonkí­
vül hajtották őket megszámlálhatatlan mértföldekre 
fuvarba, melyért soha senki meg nem fizetett. A háboru 
alatt számos, azelőtt jómódú gazda tönkre ment köz­
tük s a lefolyt két év szomorú lesz náluk sokáig. Most 
miután némileg lecsendesedett a világ, végre bizonyost 
akarnak tudni sorsuk felül, s mint ide küldött „követ­
jük“ mondja: ha a magyarok csakugyan szándékoznak 
sorsukon segíteni, most cseréljék ki őket. A csángók 
ugyanis úgy képzelik a telepítést, hogy innét ugyan­
annyi oláh megy helyükbe, a kiknek falvait aztán ők 
foglalják el. Csete Pál már három nap óta van Buda­
pesten.
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